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OcHoBHAA 3aJaua CTATHM — BBIABUTH KJIOUEBbI€ JHHIBOAKCUOJIOTHYE-
CKHe CTpAaTeruy IepeBOTYECKOro JUCKypca IIPHU Iepegave MOCTMOAED-
HHCTCKOTO TEKCTa C PYCCKOro fA3bIKa Ha aHraWiicKkuii. B pesyabrare
HCCJIeIOBAHUA OBLIO OIPeHe;IieHO, YTO PYCCKOA3BIYHBIA HHTEPTEKCT
pomana Bopuca AKyHMHA OPHEHTHPOBAH HAa MAaKCHMaJbHOE y3HABa-
HHe MaccoBoi ayautopueii. OqHAKO 3a JIeTKO OMO3HABaeMbIMH UHTED-
TEeKCTYyaJbHBIMH 3JI€MEHTAMHM pOMaHa CKPHIBAeTCA NBOMHAS WPOHUI
aBTOpPa M PAacCKa34YMKa B TEKCTe, UYTO co3qaeT crnenupuuecKkue aKcHo-
TeHHbI€ CUTYyallU! IEePEeOIeHKN TeKCTOB PYCCKOM KJIACCUYECKOMN JIHTe-
parypsi. 9uapio Bpomduasa, mepeBoguuk pomMaHa AKyHWHa Ha aH-
TIMACKUH SI3BIK, aJIEKBATHO BOCCO3/AaeT MparMaTHYeCKHil MOTeHI[MAJI
MPOHMYECKHUX OTCHLIOK MHTEPTEKCTAa. AKCHOreHHbIe CUTYaIl[M UPOHU-
YEeCKOro MCII0JIb30BAHUA CIOJKETHBIX XONOB PYCCKHMX MOTEPHHCTCKUX
TEeKCTOB B poMaHe AKYHHHA P IepPeBOde OCTAIOTCI B MPOCTPAHCTBE
3aTEKCTOBOM MH(pOpPMAaINH.

TaTbsA TOCBAIEHA IPEIefeHTHLIM TeKCTaM, (POPMUDPYIOIUM II0Jie

PYCCKOSSBIYHOTO HMHTEPTEKCTa B IlepeBOfe Ha AHTJIMHCKUU A3BIK

pomana Bopuca AxyHmHa «AnmasHaa kosecHuna» [12]. UaTepTeK-
CcTyaJbHBIE DJIEMEHTHI, CO3JAIOIINe CUCTEMY OTCHIIOK K IIPOM3BEAEHUAM
PYCCKOII KJIACCUYECKON JUTEPATyPhl B IOCTMOAEPHUCTCKOM DOMAaHe, WC-
TOJIB3YIOTCSA aBTOPOM C HAMEPEHHOW WPOHWEH U 3aYacTyI0 BBIABJIAIOT
aKCHOJIOTUYECKYI0 PEJATUBHOCTH B3AMMOOTHOIIEHUH aBTOpa C PYCCKOI
KJaccukoii. [IpefmMeToM pacCMOTPEHUSA B CTaThe BHICTYIIAET IIOCTMOJZEP-
HUCTCKUI IepeBoJUeCcKuil AucKypc. Ero OCHOBHBIMU TEHAEHIIUAMU MOK-
HO Ha3BaTh PEMHTEPIPETAINI0 YiKe CYIIeCTBYIOIINX II€PEeBOJ0OB, BO3HUK-
HOBEHUE HOBBIX IIEPEBOJIOB BMECTO II€PEBOJIOB, CTABIINX IIPEIeJeHTHBIMU
B KyJBbType, a TaKKe MaKCUMAJIbHYIO aJalTalydi0 IepPeBOLHOTO TEKCTa
[6, 6]. HaHHBII TUI AUCKypCa MOXKET OBITH IMPU3HAH Pa3HOBUIHOCTHIO
IIepeBOAUYECKOT0 AMCKYpCa B I€JIOM, KOTODPBIN, KaK U JIIO60N MHCTUTY-
IIUOHAJTBHBIN AucKypc (cMm. [4: 6]), obiamaeT cBOUMHU YHUKAJbHBIMU IIe-
aaMu U neHHOCTAMU. OCHOBHOH IIeJIbI0 IIEPEBOAYECKOr0 JUCKYpCa SB-
JdeTca AaKKyJbTypallusd WHOASBIYHOM, WHOKYJLTYPHON uH(pOpMAaIUU
B IIPOCTPAHCTBE S3BIKA IlepeBofia. B moCTMOLEPHUCTCKOM IIePEBOLYECKOM
JUCKYypCe JaHHAA JMHTBOAKCHOJIOTHYECKAS CTPATETHS JOCTATOUHO YACTO
3aMEeHSEeTCs CTpaTerveil OCTPAHEHUS TEKCTAa OPUTHMHANA B MPUHUMAIO-
et KyabType (cp., Hampumep, crparerundeckue pemrenus B.II. Pyamesa
Py CO3TaHUM HOBOTO mepeBoma «Buuau-ITyxa» A.A. Muana [9] nan
B. ApxkamoBa mpu mepeBoge TekctoB [:k.C. Poepa [10]). Marepuasom
VI PAcCMOTPEHUS B NAHHON CTAThbe ABJIAKIOTCA PYCCKOSABBIYHBIN TEKCT
pomana Bopuca AKyHumHa «AjmasHas KoJjecHuma» [1, 2] u ero mepe-
BOJ HaA AHTVIMNCKUI S3BIK, BBINOJHEHHBIH JHAPIO Bpomduabmzom [12].
Bpomdunba, oguH M3 caMbIX W3BECTHBIX NEPEBOAUYUKOB KJIACCUUECKON
U COBPEMEHHOH DPYCCKOU JIMTepaTyphl Ha aHIJIMHCKUH A3BIK, JOCTATOUHO
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YacTO WCIOJb3yeT MaKPOCTPATETHI0 aJalTaluu
TIOCTMOJEPHUCTCKUX TEKCTOB KaK KJIOUEBYIO
cTpaTeruio IepeBoAUYecKoro aucKypca. Ho ecau
IpU TepeBojie paHHUX pPOMaHOB Bopuca AKyHU-
Ha (HampuMmep, pomaHa «Aszaseib») Bpomduiang
HCIIOJIb30BAJI NIPUEM BHYTPUTEKCTOBOTO U 3aTeK-
CTOBOT'O KOMMEHTHPOBAHUSA KYJbTYPHO-UCTOPHU-
YeCKMUX peayinii, B KOTOPBbIE BKJIOUAJNCH U WH-
TePTEKCTyaJbHbIEe OTCHUIKKM K TEKCTaM DYCCKOI
autepatypsl (cM. 00 sTom [13]), To mo3:Ke BTOT
IpUEM yoKe He SBJIAETCA KJUEBBIM IIPU aJalTa-
IIUU TeKCTa OpUruHaJja.

Pycckoasweiunbeili uHTEpTEKCT B poMaHe Bopu-
ca AxyHumHa «AJMasHasg KOJIECHUIIA» COCTABJISA-
0T JOCTATOUYHO PA3HOPOIHBIE 3JIEMEHTHI: MMeHa
TMepcoHasKell KJIacCUUYeCKOM PYCCKOU JIMTePaTyphl
(Hankwuii, Ouerun, IleuopuH), Ha3BaHUA XPECTO-
MaATUNHBIX TEKCTOB pycckoii Kjaccuku («Kamm-
TaHCKas JOYKa»), CKPBITHIE aJIIIO3UM Ha y3HaBae-
MBbI€ CIOJKETBI KJACCUUEeCKON UM MOAEPHUCTCKOM
pycckoii aureparypbl. Kak u Jsi060ii mocTmomep-
HUCTCKUI TEKCT, poMaH «AJMa3Has KOJECHUIA»
paccumTaH Ha MAacCOBYIO ayAWTOPHUIO, OJHAKO OH
JaeT 9TON ayAUTOPUU UJLIIO3UI0 <«3JIUTAPHOCTH »
3a CYET BOBJIEUEHUS UUTATENS B UIPYy C MaKCHU-
MaJIbHO yY3HABAeMbIMU UHTEPTEKCTYaJbHBIMU
anementamu (cp.: [7, 11]). B «uponuueckom 1e-
TeKTUBE», KaK OIpeesseT KaHP CBOEro IUK-
Ja pomMaHoB o PaHIOpPUHE cCaM aBTOP, OTCHLIKU
K y3HaBaeMBbIM HHTEPTEKCTYaJbHBIM 3JIeMEHTaM
IOCTATOYHO YacTo (GYHKIMOHUPYIOT B AUCKYypCe
He caMbIX IIPO3OPJHUBBIX IIEPCOHAKel, cosmaBas
o deKT ABOWHOM MPOHUU aBTOPA U pacCKa3umKa:
«Craxcume noxcanryiicma. Ycuwku KpeHdesb-
kamu! Bucouku pacuecanvl 60.0COK K 60a0CKY!
IIpecviuyennan momuocms 60 63ope! Yayrui, da
u moavko. Onezun. H nymewecmeus emy, Kax
6ce Ha cgeme, Hadoeau» [2: 8]; «..IIpuuuna mym
Moxcem Oblmb MOALKO 00HA: bl HABEPHAKA OUeHD
awoume Anonur! A yzadar? — Hem, — noxcan
naevamu IlewopuH u nokocujcs Ha 268030UKY
6 KOHCYL080U nemauue. — Kax moxHO ar06umo
mo, yezo coscem He 3Haewv?» [2: 8]; Ho Onezun,
0zn0e6 6ce 3MO 6esuKOLenue, COCMPOUL KUCLYHO
Muny... [2: 9]. IlepenaBasd maHHBIE 3JIEMEHTHI PYyC-
CKOSA3BIUHOT'O0 MHTEPTEKCTa IPU IIepeBoje poMaHa
«AnvasHas KojecHHUIla» Ha AHTJIUNCKUN S3BIK,
Juapio BpoMduaby aKTUBHO MCIOJIB3YET JIMHTBO-
aKCHUOJIOTUUYECKYI0 CTPATerui0 ajalTaliid TeKCTa
opuruHaja. IIpuemsl aganTanuu, IpUMeHsSEMble
IIepPeBOAUYNKOM, MOTYT OBITh CIEAYIOIIMMU: B 3a-
BUCHMOCTHA OT OIIEHKV BO3MOXKHOCTEU IIOTEHI[U-
aJbHOU AayAUTOPUU II€PEBOJUMOTO IIOCTMOMIEP-
HUCTCKOTO TeKCTa MEePEeBONYUK MOJKEeT BhIOpaTh
aub0 TpumeM KOMMEHTUPOBAHUS WHTEPTEKCTY-
aJbHBIX (PparMeHTOB IIePEBOJHOTO TEKCTa, JU0O0
npueM JdIUMUHAIMK 3aTeKCTOBON HHOOpPMAIUU,
He pacmupsAas HWHOOPMAIMOHHOE IIPOCTPAHCTBO
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TeKcTa opuruHaiga. [IpumeM MUHUMAJIBLHOTO BHYT-
PUTEKCTOBOI'O KOMMEHTHUPOBAHUA IIpUMeHdAeT-
cd B TOM cJayuae, Korgza Bpomduiabpn mobaBiis-
eT K HMEHHU I[ePCOHa)Ka MPEeleJeHTHOTO TEKCTa
pyccko#l Kiaccuku GaMUINI0 aBTOPa TEKCTa:
And a moustache curled into little loops, if you
please! Not a single hair out of the place on those
temples! And that languorous, blasé expression
in the eyes! Griboedov’s Chatsky, to an absolute
T. Pushkin’s Onegin: ‘And, like everything in
the world, travelling palled on him’ [12: 123].
Jlerko ysHaBaeMasi PYCCKOSISBIUHBIM UYHNTATEIEM
nuTara U3 OYIIKMHCKOI'O POMaHa B CTUXaX Iepe-
JlaeTcs He C IOMOIIBIO MPeIeleHTHBIX MePeBOTHBIX
Bepcuii «EBrenusa OHeruHa», a PUTMU30BAHHBIM
TOACTPOYHUKOM, MAPKHUPOBAHHBIM, B OTJIUYHE OT
TeKCTa OpUTUHAJA, TYHKTYAI[MOHHBIMU 3HAKaMU
«Yy;KOTO TeKCTa» (IuTara B IE€PEBOJE 3aKJII0UeHA
B KaBBIYKMU). B JaHHOM ciyuyae MOYKHO IIPOUHTED-
IPEeTUPOBATh NPUEMBI JHUHI'BOAKCUOJOTUYECKOHN
cTpaTeruu ajanTaluu, IPUMeHsIeMOol mepeBo un-
KOM IIpU Ilepefiadue 9JIeMEHTOB MHTEPTEKCTa, KaK
OpUeMbl SKCIINKANNY (MUHAMAJILHOTO BHYTPHU-
TEeKCTOBOTO KoMmMeHTapusa: Griboedov’s Chatsky,
Pushkin’s Onegin) u »INMUHAIIUKA 3aTEKCTOBOM
uHpopMauu (CUTyalus ¢ IUTATON, OCTaBIIECA
6e3 KOMMeHTapusA, HO OTMEUEHHON B TEKCTe KaK
UTaTa).

Oco0Oble aKCHOTeHHBIE CUTyalUud, T.e. «CHU-
Tyalluu, OCMBICJIEHUE KOTOPBIX IPAMO CBS3aHO
c ompezesieHHeM IeHHOCTeii» [3: 7], cosmaiorcsa
B OPUTUHAJIBHOM TEeKCTe «AJMa3HON KOJEeCHUI[HI »
IPU HCIOJb30BAHNM IMPHUEMa HAHUBLIBAHWUS WH-
TEPTEKCTYaJbHBIX OTCBLIOK MU UX HAPOUUTOTO
CTOJKHOBEHUA [ CO3TAaHUSA KOMUUYECKOTO 3(-
dexTa: B mpefesax ABYX CTPAHUI] TeKCTa IpacT
TlerpoBuy PaHAOPUH, TOJBKO UTO IPUOBLIBIINHA Ha
cay:x0y B IIOHUIO, UDOHUYECKU MMEHYeTCSI KOH-
cysnom [{opoHuHBIM moouepenuo Hanxkum, OHeru-
HeIM U [leuopuunim [2: 8—9]. IlepeBoguuK-mocT-
MOJIEPHUCT, AaNalTUPYsS PYCCKOSI3BIUHBIH TEKCT
IS HOCUTEJIeHl aHTJIUNUCKOrO S3BIKA, HAMEPEHHO
COKpAIIaeT IeNOUYKy HanMMeHOBAHUI I'JIABHOTO Te-
pod, BIUMUHUDPYSA U3 IOCJEJHETO 3BeHA I[EIOUYKU
QJII03UY YIOMUHAHWE O HauMeHee W3BECTHOM
[JIsT aHTJINHCKOrO YMTATeNs IePCOHAaKe PYCCKOI
KJIACCUYECKOU JuTepaTypwl: «IIpuyuna mym mo-
Jcem Oblmb MOALKO 00HA: 6bl HABEPHAKA OUeHDb
awoume Anonurw! A yzadar? — Hem, — noxcan
naewamu Ilewopun u nokocuncs Ha 26030uKky
68 KOHCYL080U nemauue. — Kax moxHo arbumo
mo, uwezo coscem He 3Haewdv?» [2: 8]. — ‘There
can only be one reason for it: you must have
a great love for Japan! Am I right? — ‘No,” the
latter-day Onegin said with a shrug, squinting
at the flower in the consul’s buttonhole. ‘How
can one love what one does not know?’ [12: 123].
IlogoOmas agmamTanmuoHHAA B3aMeHa HapyIlaeT
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mpaBUJja AaKCUOTEHHOW CUTyallud WPOHUYECKOM
UTPBHI C PYCCKUM KJACCUYECKUM WHTEPTEKCTOM,
3a/laHHBIE aBTOPOM TEKCTa OPUTUHAJIA, HO BBI-
TOJIHSIET IParMaTUuecKyio (PYyHKIIUIO YIIPOIeHUA
nH(GOPMAIIMOHHOM HACBIIIEHHOCTU TEKCTa IIePeBO-
la, OPMEHTUPOBAHHOTO HA WHOA3BIYHYIO ayAUTO-
puio. MHOrue uccjaefoBaTe I MOJaramT, 4TO Xpe-
CTOMATUHHBIA TEKCT JIEPMOHTOBCKOTO pOMaHa He
MOJIYUMJI aJeKBAaTHOTO IIePeBOZla HA AHTJIMHCKUMA
A3bIK (cM.: [8: 78—T79]), BcaencTBue yero ums Ile-
YOpUHA HE CTAJIO MPEIEeJeHTHBIM AJIA HOCUTeJIeH
QHTJINIICKOTO sI3bIKA U HEe MOJKET BBI3BBAThH Yy HUX
TaKUX K€ YCTOMUYMBBIX aCCOI[UAIUI C IPeIeeHT-
HBIMU TEeKCTaMU PYCCKON KJACCUKM, KaK HMeHa
Yamnkoro u Oneruna. Ilosaraem, uTo amamraiu-
OHHAs 3aMeHa MpeIeJeHTHBIX MMeH IepCOHaKe
PYCCKOT0 KJIACCUYECKOr0 MHTEPTEKCTa B IIepPeBojie
«AJIMa3HOI KOJIECHUIILI» HA AHIVIMNCKUI A3BLIK
CBsA3aHa UMEHHO C 3TUM (paKTOM.

B aKCHOreHHBIX CHUTYyaIlUsAX OOBITPHLIBAHUS CIO-
JKETHBIX XOJOB, OTCBLIAIOIIUX K KJIACCUUECKUM
TeKCTaM PYCCKOTO MojAepHu3Ma, Bopuc AKyHUH uc-
TIOJIb3YeT B POMAaHe CKPBLITHIE AJITIO3UBHBIE OTCHLI-
KU, KOTOPbIe, TeM He MeHee, TOXKe SBJISIOTCS JIETKO
y3HABaeMbIMHU [JIsT PYCCKOSA3BIYHOTO unTaTess. Ha-
npumep, B riaBe «Cepebpsanas TydeabKa» BTOPOTO
TOMa «AJIMAa3HOW KOJIECHUIIbI» OAWH U3 UHTEPTEK-
CTyaJIbHBIX 9JIEMEHTOB OTchLIaeT K « Macrepy u Map-
rapute» M.A. Bynaraxosa: — Cropnpuid! — ¢ xo-
xomom opan [ow, nokasviéas HA nopmvepy,
Komopou Ovblia 3axpbima 00Ha u3 cmeH. Buse 0o-
Hocuaca umeHHo ommyda. Qupuicep 3sanuxeam-
CKU 63MAXHYJ NAJOYKOU, NONAPHbLE 2ZPAHYIU
pasyxabucmyvlii MOMUBYUK, U 3AHABEC pACNAX-
HYJACS, OMKPbLE WepeHzy 0esuy, 6 2a308blx 100KAX
[2: 121]. BmameHuTas uuTata U3 OGyJAraKOBCKOTO
poMaHa, HAUMHAIOIIASCA ¢ MPUKasaHusa Kora Bere-
mora «Maacmpo! Ypexcvme mapui!», B faHHOM CJIy-
yae He BOCIIPOU3BOJUTCS TOCJIOBHO, HO OTCHLIKA K
Hell B CUTyalluy ONMUCAHUSA CKAaHAAJIbHOTO SIIOHCKO-
ro Baphere, 6es3ycJoBHO, mpucyrcTByer. OmHaKo,
C HaIllell TOYKU 3PEeHUs, IEePEeBOJUNK aKyHUHCKOTO
TeKCTa Ha aHTJIMACKUU S3BIK He IepefaeT NaHHYIO
AJTIOBUIO, OCTABJIASA €e B IPOCTPAHCTBE 3aTEKCTO-
BOIl MHGOpPMAIUM U HE COIPOBOMKAASA KAKUM-JHO0
KomMmeHTapueMm: ‘Surprise!” he shouted, pointing
with a laugh to the curtain that covered one of
the walls. That was where the squeal had come
from. The conductor waved his baton dashingly,
the firemen rendered a thunderous, rollicking
little motif, and the curtain parted to reveal a
line of girls in gauzy skirts [12: 188]. Hu jex-
CHUYECKM, HUM CTHUJINCTHUYECKU JAaHHBINM TEKCTOBBINI
dparmMeHT He OTCHLIAaeT K IIpelleleHTHBIM Iiepe-
BomaMm «Mactepa u MaprapuTel» Ha aHTJIUHACKUHN
SIBBIK, ¥ BEPOATHOCTH OIIO3HAHUS MHTEPTEKCTYaJb-
HOI OTCBLIKM WHOSIBBIYHBIM UUTATEJEM B JaHHOM
ciayJae OYeHb MaJia.
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B coBpeMeHHOM TIJI06ATBHOM IIPOCTPAHCTBE
KOMMYHUKAIIUY «KYJIbBTYPOOOPasyIOIIUMU» CTa-
HOBATCS HaumboJee CTEePEeOTUIIHBbIE, y3HABaeMble
BJIEMEHTHI, JalOlue JIUIIh WUJIII03UI0 TOHUMAHUSI
uHoit KyasTypsl [5: 10]. Ilogo6Hoe mpomcxomuT
IPX TIOCTPOEHUU CUCTEMBI WHTEPTEKCTYyaJIbHBIX
cBsBell pomaHa <«AJMasHAA KOJIECHUIIA»: [IJId
PYCCKOSIBBIYHOTO UMUTATEJS IPETEKCTHI JOJKHBI
OBITh MaKCHUMAaJIbHO Yy3HABAa€MBIMU, W3BECTHBI-
MU MPEUMYIIECTBEHHO [0 IIKOJbHOUM IIporpamMMme
Kypca JUTEepaTyphl. AfanTanuoHHAsA CTPATEeTHUs
IIepeBOAUYNKA-IIOCTMOIEDHICTA B KadyecTBe pe-
3yJbTaTa CBOETO AeMCTBUA MMeeT TO, UTO MHTEp-
TeKCTyaJbHbIE BJIEMEHTHI, CO3JAIOIINe B TEKCTe
pomana Bopuca AKyHWHa IPOCTPAHCTBO AUAJIOTA
C TeKCTaMH MUPOBOI KYJBTYDHI, IepefalTcs IO
6oJIbIIIell YaCTH KAK OTCHIIKHM K TE€KCTaM aHTJINUM-
CKOIl siuTepaTyphl (HaIpuMep, K TEKCTY IIEKCIIH-
poBckoro «Tamiera»). XOKKy, 3aBepIlialiee
rimaBy «CyMmaciieqiiee cuacTbe» BO BTOPOM TOME
«AnMa3HOII KOJECHUIBI», CONEPIKUT BIOJHE y3-
HABaeMBbIl 9JIEMEeHT ITeKCIUPOBCKOTO TEKCTa:

Buimbv uau He 6bimb —
T'nynwiii eonpoc, ecau moi
Xomb pa3s 6vin cuacmaue [2: 355].

A stupid question,
This ‘to be or not to be’,
Once you've been happy [12: 367].

BoccranaBniuBas opuruHajm MIEKCIMPOBCKOM
IUTATHl IPU IIEPEBOJE TEKCTAa C PYCCKOTO S3bI-
Ka, JHApo Bpomduiabm, omHaKo, BCe Ke BHOBbB
MapKUPYyeT NAaHHBIN (parMeHT TEeKCTa KakK «uy-
JKYI0 PeYb» C IMOMOIIBI0 IMYHKTYaIMU, B OTJIUYLE
or Bepcuu Bopuca AKyHUHA.

TakuMm 00pasoM, PYCCKOA3BIYHBIA MHTEPTEKCT
TIOCTMOJIEPHUCTCKOTO poMaHa DBopmca AkyHuHa
«AnMasHasg KOJIeCHUIIa» OKAa3bIBAETCSA OPUEHTH-
POBaHHBIM HA MaKCHUMAaJbHOE y3HaBaHUE Macco-
Boif ayauropueii. OqHAKO 3a JIETKO OIIO3HABAEMBI-
MU WHTEPTEKCTYaJbHBIMU JJIEMEHTaMMU pOMaHa
3aYacCTyi0 CKDPBIBAeTCs ABOMHASA WPOHUSA aBTOPA
¥ PacCKas3umKa B TEKCTe, UTO CO3JaeT cremudu-
YyecKue aKCHUOTeHHBbIE CUTYaIlUU IEePEOIeHKHU TeK-
CTOB PYCCKOI KJIACCUYECKOI JIUTEePaTypPhl. JHAPIO
Bpomopunang, mepeBogunk pomana Bopuca AxyHu-
Ha Ha QHTJIUHCKUU S3BIK, JOCTATOYHO aJeKBATHO
BOCCOB/IaeT MparMaTUYeCKUil IOTEeHI[MAJ HPOHU-
YECKUX OTCBLJIOK WMHTEPTEKCTa XPEeCTOMATHHHON
pycckoii Kimaccuku. OH Gojiee CKpyIlyJeseH IIpu
MapKUPOBAHUU BJIEMEHTOB <«YyKOTO TEKCTa»
B «AJMa3HOUW KoJieCHUIle» W IPU 0003HAUEHUU
aTpudynuyu WHTEPTEKCTYaJbHBIX OTCHLIOK. AK-
CUOJIOTUYECKAsA PeJISATUBHOCTh IIOCTMOJEPHUCT-
CKOTO pOMaHa B CHUTyallUW IiepeBoja CIJIa’KUBa-
ercs. AKCHUOT@HHBIE CUTyallud WPOHUUECKOTO
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HWCIOJIb30BAHUA CIOMKETHBIX XOMIOB WJIM CTUJUCTH- y3HABAeMble 3JE€MEHTHI AHTJIUUCKOTO KJaccuye-
YeCKUX MOJeJieil PYCCKUX MOJEPHUCTCKUX TEeKCTOB CKOI'0 MHTEPTeKCTa, 4YTO, 0e3yCJOBHO, CBA3AaHO C
B pomaHe Bopuca AKyHNHA IpU IIepeBojie OCTAIOT- IIMPOKO MCIOJIb3yeMoi BpoMpuaibaoM aKcHOJIO-
cA B IIPOCTPAHCTBE 3aTEKCTOBOM MH(popManuu. Bo- ruueckoil crparerueil aganTaluy TeKCTa OPUTHU-
Jlee aKTyaJbHBIMU OKa3bIBAIOTCA CTEPEOTUIIHBbIe, HaJa. M
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JIMHTBUCTUKA

V.N. Karpukhina
RUSSIAN INTERTEXT IN TRANSLATION: AXIOLOGICAL LINGUISTICS OF POSTMODERNIST TEXT
TRANSLATION

Russian intertext, postmodernism, translator’s discourse.

The paper considers precedent text creating Russian intertext in the novel The Diamond Chariot by Boris Akunin
and its translation into English. The object under consideration is intertextual allusions, both in the original and in
translation of the novel. The subject analyzed is the postmodernist translator’s discourse. The paper aims at revealing
the key axiological linguistic strategies used in translation of the postmodernist text from Russian into English. The
research resulted in the fact that Russian intertext of Boris Akunin’s novel is made for being understandable by mass
audience. But the author’s and narrator’s irony lies beneath those recognizable intertextual elements which create
specific axiogenic situations of re-evaluation Russian classic literature texts. Andrew Bromfield, the translator of
Akunin’s novel into English, reconstructs adequately the pragmatic potential of intertextual ironic allusions. Axiogenic
situations of ironic usage of Russian modernist texts plots in Akunin’s novel go behind the scene in translation.

Hupexrop UPA PAH, unen-koppecnorngesT PAO M.JI. KaneHuyk, Hay4HbIii PYKOBOIHUTEIb
HUPA PAH akamemux A.M. MoamoBan: «OT mMeHH KojueKTuBa VHCTUTyTa PYCCKOrO S3bIKA
uMm. B.B. Bunorpagosa PAH Bripaskaem riiy6oKoe co00Je3HOBAHUE B CBSA3U C KOHUMHOI M3BECT-
HOTO JUHTBUCTA, IpesugeHTa ['ocyaapCcTBEHHOTO UHCTUTYTA pyccKoro a3bika uM. A.C. IlymkuHa,
akagemuka PAO Buranusa 'puropresuua KocTomapoBa, BHecIero 3sHaUYUTEJIbHBIN BKJIAaZ B Pas-
BUTHE OTEUYECTBEHHOM PYCHUCTUKU U PACIPOCTPAHEHUE PYCCKOIO A3BIKA 33 PYOEIKOM».

Pexrop PTIIY um. A.HM. I'epuena Cepreiit Borganos: «MbI oTepsanIy He TOIBKO 6€33aBETHO-
IO CIYKUTeJd HayKH, HO M 3aMedaTeJIbHOro uyesoBeka. OKpy:KaoIue Bcerga OTMeYaIu H00po-
Ty, TOTOBHOCTh IPUITH Ha IIOMOIIIb ¥ BBICOKKE MOpPaJbHBble NpUHIUNIE Buranusa I'puropbesuya.
Ha nporsaskenuu Bcero :KusHeHHOro nmyTtu Buranmii 'puropreBsuu KocTomapoB Bcerga coxpaHsii
OIITUMU3M W YBEPEHHOCTh B CBOMX CHUJaX. KEro KOHUMHA CTaja HEIOMPaBUMOU yTPATON, TOPHKOM
moTepen mys Bceir Poccum».

KoanexkTuB pycckoit mkoabr «Marpemka» (r. Porrepmam, Humepaanmei): «¥YBakaeMmble
kosureru! C mpuckopOueM ys3HAIM O KOHUMHE IMPEKPACHOI'0 YeJOBEKAa, BBHIZAIOIIErocs JUHTBUCTA
W METOAMCTA, 3aMeuaTeJbHOr0 OpraHusaropa u pykosomuTessa Buranus I'puropresuua Kocroma-
poBa. Ero yxoxm — HeBoCIOJHMMAs TOTePs [Js BCeX pycucToB Bo Bcem mupe! Ero mmsa HaBcerzga
OymeT cBsizaHO ¢ BO3HUKHOBeHUeM u passutueMm PKU u, KoHeuno, ¢ THCTUTYTOM PYCCKOI0 S3BIKA
uMm. A.C. Ilymruna. [lamars o Buranuu I'puropbeBrue HaBcerjga OCTAaHETCS B CepAIlax MUJIJIM-
OHOB JIIOZel!»
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